EJERCICIOS

I. Traducir

1. Le matin, les boulangeries et les bars ouvrent quand les ouvriers partent au travail.

Por la mañana, las panaderías y los bares abren cuando los obreros salen a trabajar.

2. Chaque jour j’achète mon journal au kiosque qui est au coin de la rue.

Cada día, compro (suelo comprar)  el periódico (el diario) en el kiosco de la esquina.

3. Le lundi on ne peut acheter qu’un journal.

Los lunes, sólo se puede comprar un periódico ( no... más que...).

Los lunes: répétition de l’action.

No…más que : quantité

No…sino : manière ( No aprende sino leyendo).

On : généralité, habitude

4. Le soir, les annonces lumineuses s’allument sur la façade des grands magasins.

Por la noche, los letreros luminosos ( los rótulos) se encienden en las fachadas de los grandes almacenes.

5. Un vendeur dispose sa marchandise sur les marches du métro.

Un vendedor dispone (coloca) su mercancía en (por / sobre) las escaleras del metro.

Sobre: horizontal: loalisation précise.

Por: localisation dispersée.

Les escaliers : las escaleras.

La marche : el peldaño

La marche à pied : la marcha

6. Quand il fait chaud, je passe un moment au bar du coin.

Cuando hace calor me paso un momento (un rato) en el bar de la esquina ( el bar de abajo).
Un instant, un moment: un rato
Passer du temps à… : pasarse el tiempo + gér

7. Sur la deuxième page du journal, je regarde les nouvelles de l’étranger.

En la segunda página del periódico, leo las noticias del extranjero.

8. Le matin, les bonnes vont faire leur marché.

Por la mañana, las criadas van al mercado (a la plaza)/ van a hacer la compra.

9. A Barcelone, on distingue très bien les taxis grâce à leur couleur jaune.

En Barcelona, se distinguen muy bien los taxis gracias a (por) su color amarillo.

On: généralité, habitude ( accord avec pluriel).

10. Les bruits de la circulation, des camions, des tramways, n’arrivent pas jusqu’aux derniers étages.

Los ruidos del tráfico, de los camiones, de los tranvías, no alcanzan los últimos pisos.
La circulación: de la sangre

El tráfico: de los coches

II. Traducir

1. Le café où je vous attends est derrière l’église.

El bar donde (en que) os espero está detrás de la iglesia.

2. De longues files de voitures avancent lentement sur la chaussée.

Largas filas de coches avanzan despacio / lentamente por la calzada.

3. Pour passer sur l’autre trottoir, je donne la main à mon père.

Para pasar a la otra acera, le doy la mano a mi padre.

4. Tous les dimanche, à midi, l’église est pleine de monde.

Todos los domingos a las doce, la iglesia está llena de gente (fieles).

5. Dans le sud, on porte des costumes d’été à partir d’avril.

En el sur, llevan (suelen llevar) trajes de verano a partir de abril.

On: llevan, si on parle des auttres (si on est dans le nord)

Se llevan : si on en fait partie.

6. Les gens qui font la queue au théâtre s’approchent lentement du guichet.

La gente que hace cola (está haciendo) en el teatro va acercándose lentamente a la taquilla.
7. Quand le prêtre tourne le dos, les enfants se mettent à jouer.

Cuando el sacerdote (el cura) se vuelve de espaldas, los niños se ponen a jugar.

Volverse de espalda: tourner le dos.

El cura:- le curé (chargé d’une paroisse)

             -péjoratif

el clérigo : membre du clergé (el clero)

el sacerdote : le prêtre (la messe)

8. Un cierge brûle devant la statue.

Un cirio arde delante de la imagen .

Una imagen: statue d’église.

9. Dans ce café, le dimanche soir, on donne les résultats du football.

En este bar, los domingos por la noche, se dan los resultados de fútbol.

On: normalement, habituellement.
III.Traducir

1. Le chauffeur sort son permis et le donne à l’agent.

El chófer saca el carné y se lo da (entrega) al guardia.

Les papiers: la documentación

Se lo da: on annonce le COI, en plaçant le pronom personnel devant le verbe.

2. Quand il fait trop chaud, les piétons circulent à l’ombre des arbres.

Cuando hace demasiado calor, los peatones circulan a la sombra de los árboles.

3. Pour aller à la gare, on traverse le parc, puis on prend la dernière rue à droite.

Para ir a la estación, cruzas el parque, luego coges la última calle a la derecha.

On: dépend du point de vue

4. Sur les routes de la côte, abondent les voitures étrangères.

Por las carreteras de la costa, abundan los coches extranjeros.

Côte: -cuesta: la montée

          -Costa (la Costa Brava)

          -la costilla ( anatomie)
          -la chuleta (viande)

5. Dans les quartiers du centre, il est facile de prendre un sens interdit.

En los barrios del centro, es fácil coger una dirección prohibida (ir en dirección contraria)

6. Quand on touche à sa voiture, le chauffeur se met en colère.

Cuando le tocan el coche, el chófer se enfada / se pone furioso.

7. Peu avant d’arriver en gare, le train siffle plusieurs fois.

Poco antes de llegar a la estación, el tren pita (silba) tres veces.

Pitar: siffler à l’aide de quelque chose.

El pito : le sifflet

Un pitido : le coup de sifflet

El silbido : le sifflement

8. Le dimanche soir, la caravane des voitures qui rentrent sur Barcelone commence à se former très loin de la ville.

Los domingos por la noche, la caravana de coches que vuelven a Barcelona empieza a formarse muy lejos de la ciudad.

Regreso: grand voyage: revenir
9. Je ne passe dans les rues à grand trafic parce qu’il n’y a que deux semaines que j’ai le permis.

No circulo por las calles muy concurridas (de gran tráfico) porque sólo tengo el carné desde hace dos semanas.

No hace más que dos semanas que tengo el carné: valeur temporelle.

10. Du dernier étage de l’immeuble, on voit disparaître les lumières du bateau qui part pour Majorque.

Desde el último piso del edificio, se ve desaparecer las luces del barco que sale a Mallorca.

IV.Traducir
1. Tous les villages que l’on aperçoit dans ces plaines ont la même couleur foncée.

Todos los pueblos que se divisan por los llanos tienen el mismo color oscuro.

2. Tous les jours, le matin et le soir, le facteur fait le même trajet.

Cada día, por la mañana y por la noche, el cartero repite el mismo recorrido (trayecto)

3. Les médicaments que l’on ne trouve pas à la pharmacie du village, le médecin les demande à la capitale de province.

Las medicinas que no se encuentran en la farmacia del pueblo, el médico las pide a la capital de provincia.

4. Après avoir traversé le fleuve, la route continue jusqu’à la pinède et ensuite elle se perd dans le village.

Después de cruzar el río, la carretera sigue hasta el pinar (la pineda) y luego se pierde por el pueblo.

5. Si tu as toujours mal, je vais appeler le médecin.

Si te sigue doliendo, voy a llamar al médico.

6. Parfois, j’accompagne le facteur sur le chemin de la gare.

A veces, acompaño al cartero por el camino de la estación.

7. En été, les gens du village aiment se promener dans la pinède.

En verano , a la gente del pueblo, le gusta pasear por el pinar.

8. On dit qu’on va construire un pâté de maisons étant donné que ce terrain ne sert plus à rien.

Dicen que van a construir una manzana ya que este solar ya no sirve para nada.

Un solar: un terrain à bâtir (terrain vague) 

V.Traducir

1. Le client appelle le serveur ; il lui demande s’il a de la viande ; le serveur lui dit que non ; alors, le client demande du jambon.

El cliente llama al camarero ; le pregunta si tiene carne ; el camarero le contesta que no; entonces, el cliente le pide jamón.

2. Les paysans brûlent les mauvaises herbes.

Los campesinos están quemando las malas hierbas.
3. Vous aimez le riz qu’on sert ici.

Os gusta el arroz que sirven aquí.

4. Le serveur s’approche de la table et demande aux clients s’ils veulent quelque chose à boire.
El camarero se acerca a la mesa et les pregunta a los clientes si desean algo de beber.

Quelque chose à boire...: algo de beber

5. Quand le soleil ne tape plus, le patron sort les chaises dans la cour.

Cuando el sol ya no quema, el jefe saca las sillas al patio.

6. J’ai si mal à cette main que je ne peux pas la bouger.

Me duele tanto la mano que no puedo moverla.

Tanto: adverbe

7. Nous attendons l’employé du gaz qui va passer avant midi.

Estamos esperando al butanero que va a pasar antes de las doce.

8. Les techniciens vont mesurer les champs qui s’étendent depuis la route jusqu’au  fleuve.

Los técnicos van a medir loscampos que se extienden desde la carretera hasta el río.

9. Pour trouver du travail, les moissonneurs doivent parcourir toute la région.

Para encontrar trabajo, los segadores tiene que recorrer toda la comarca (región).

VI.Traducir

1. Les étrangers regardent les couples danser.

Los forasteros miran a las parejas que están bailando.

2. Le vent lève des nuages de poussière dans la plaine.

El viento levanta nubes de polvo (polvaredas) por el llano.

La polvareda: un nuage de poussière.

3. La jeune fille prend son amie par le bras pour se promener sous les arcades.

La muchacha (la moza) coge a su amiga del brazo para pasear bajo los soportales.

Coger a uno del brazo

4. Le jeune homme danse avec une grosse dame et la sueur coule sur son front.

El muchacho (el mozo) está bailando con una mujer gorda y el sudor le corre por la frente.

5. J’ai du mal à garder le rythme et je n’aime pas faire tant d’efforts.

Me cuesta seguir el ritmo y no me gusta hacer tantos esfuerzos.

6. Tu as mal à l’épaule quand tu bouges le bras ?

 ¿te duele el hombro cuando mueves el brazo ?

7. Les ampoules s’allument quand les gens commencent à arriver.

Las bombillas se encienden cuando la gente empieza a llegar.

8. Ca va sentir le parfum.

Va a oler a perfume.

9. La jeune fille sourit quand on lui demande comment elle s’appelle.

La muchacha sonríe cuando le preguntan cómo se llama.

10. Quand on joue une valse, même les vieux se mettent à danser.

Cuando tocan un vals, incluso (hasta)  los mayores ( los ancianos) salen a bailar.
Tocar: jouer de la musique
